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epa ,Mahabharata“, a jo je liricno poglobil in razvil
s prav zensko neZnostjo. Sakuntald, puScavnica, varo-
vanka pusCavniskega poglavarja Kanve, je mehko-
sanjava dekliska dusa, ravnotako kralj DuhSanta, ki
jo sreca v gozdu in se z njo poroci. Visje sile vodijo
razvoj dejanja. Carobna mo¢ zatemni v kralju spomin
na Sakuntalo, ki se topi v zalosti, in skrivnostni prstan
mu ga zopet obudi, PuscavniSko zivljenje brahmansko
se menja na odru s kraljevim dvorom, kar daje drami
pravo indsko lice. Tudi niso brez vzroka pristeli
»Sakuntalo“ med ,devet biserov na dvoru kralja Vi-
kramaditje*, kajti liricna stran te drame je tako krasna,
da si bo ohranila za vse case odlicno mesto v sve-
tovnem slovstvu. Kako nam popisuje pesnik Zivljenje
spokornih pusScavnikov!

Oboje s ¢udom ogledujem tukaj,

menihe same pa njih bivalisca,

Moci zivljenjske dajajo jim wvetri,

in sveti gozdi so jim bivalisca.

Umivajo z vodovjem si felesa,

ki ga cvetlitni prasek je rumenil

Tu Qremisljujej_o v !xristalnil1 hiSah‘_

posté v navzocnosti se dev nebeskih;

kar drug z molitvijo si privojskuje,

to oni vze imajo pokore se,

Ze v Sestem stoletiu po Kristusu, ko je nastala
Sakuntala, je moralo pus€avnisko zivijenje v Indiji
kazati podobne izrastke, kakor jih vidimo na sedanjih
fakirjih, kar pricajo verzi:

Svetnik stoji tam kakor soha trda;
1na soln¢ne strani je obraz obrnjen,
v mravljisce je telo napol se skrilo,
in vrv iz kacje koZe ga ovija.

Ob vratu mocno ga obrot obteza,
iz posusenih je lijan napravljen;
ob ramah nosi gosto pletenicje,
kjer vgnezdili so se razlicni ptici.

Najvisje se pa povzpne Kalidasa, kadar opeva
lepoto prirode in izraza tiho ljubezen ali nezno za-
lost. Pogovarja se s cvetlicami in bucelami, kakor
urne gazelice mu teko verzi med govorom. Tako nam
podaje ,Sakuntala® v umetniski obliki celo sliko staro-
indskega svetovnega naziranja, kakor je Zzivelo na
dvorih tedanjih knezov.

Prevoda profesorja Glaserja seveda ne moremo
oceniti po izvirniku; zdi Se, da je prevajatelj pre-
stavljal po besedah z ucenjasko natancnostjo, kar se-
veda dela dikcijo veckrat trdo; pestri prah z metuljéjih
peruti se v roki prevajavea omane, in pokaze se spodaj
prozai¢no rebro. Seveda je tezko staroindsko pesnisko
dikcijo, polno orientalskega Zzara in nam tujih pri-
spodob, izraziti v modernem jeziku. Vsekako pa gre
dr. Glaserju velika zahvala, da je nase slovstvo obo-
gatil s tem znamenitim prevodom, Dr. E. L.

Breznik Anton: Slovanske besede v slo-
venscini. Ponatis iz Casa. V Ljubljani 1909. Zalozila
Katoliska Bukvarna.

Slovencem se je véasili celo ocitalo, da so prevec
slovnicarji in se preradi pulijo za besede in korenine.
Vcasih je to res veljalo. Skoraj vsak nas vaznejsi pi-
satelj je napisal tudi slovensko slovnico in nase slov-
stvo je v zacetkih obstojalo vecinoma le iz molitve-
nikov, slovnic, pratik in sanjskih bukvic. Toda zdaj
so se razmere izpremenile. NaSe slovstvo naraséa in
se izpopolnjuje vsestransko, odkar nam je pa umrl

gréati Levstik, se samo Se pater St. Skrabec na plat-
nicah Cvetja od casa do Casa peCa s slovnicno kri-
tiko. Imeli smo in imamo uCene slaviste, kakor V.
Oblak, M. Murko, K. Strekelj itd., ki so napisali ucene
razprave, toda manjka nam, rekel bi, dnevne slovnicne
kritike, ki bi trebila in popravljala nase vsakdanje na-
pake v pisavi in izgovarjavi.

Takih napak se je pa tekom let, kar se je kritika
pod vplivom Stritarja postavila bolj na estetsko in
umetnisko stalisce, nabralo jako mnogo in grozi nam
nevarnost, da se slovenski jezik popolnoma odtrga
od rodne grude in pokozmopoliti. Pritozba, da kmalu
nobeden nasih pisateljev ne bo znal pisati slovensko,
je zalibog mocno opravicena. K temu je mnogo pri-
pomoglo tudi nase casopisje, ki vedno bolj izpodriva
knjigo. Vse priznanje torej gospodu Brezniku, ki se
je spustil na polje, na katerem so se tako odlikovali
nasi predniki, in pricel kriticno reSetati na§ jezik. Nje-
govo razpravo pozdravljamo z veseljem in podpiSemo
vsa nacela, katera v njej razvija, ter Zelimo, da bi
bila kot nekak uvod k drugim novim razpravam, v
katerih bi se posamezna tu postavljena nacela raz-
vijala dalje in aplicirala Se na druge sorodne predmete.

Dr. L::L:

Nove slovenske Solske knjige za gimnazije.

Dr. Jos. Tominsek: Gr§ka slovnica. Cena 3 K.
Ljubljana 1908. Zalozila Katoliska Bukvarna.

Dr. Jos. Tominsek: Grska vadnica. Cena ve-
zani knjigi K 3'50. Ljubljana 1908. Zalozila KatoliSka
Bukvarna. Stvarno oceno moramo prepustiti strokov-
njakom, predvsem pa najvi§jemu in najbolj nepri-
stranskemu sodniku ,casu“. Na nas vse, ki smo za-
jemali zaCetke starogrske vede iz nemskih 3olskih
knjig, tako da se nam je vbilo prepricanje, da ne
more bifi drugace, je naredilo prijeten vtisk, ko smo
zagledali pred sabo Tominskovo slovensko-griko slov-~
nico. Zdelo se nam je, da je padel paladij nem8kega
gospostva po nasSih gimnazijah.

Anton Dokler: Slovaréek k izbranim Qvidi-
jevim pesmim Sedlmayerjeve izdaje. Cena K 1°90.
Ljubljana 1909. Zalozila Katoliska Bukvarna.

Bl. Matek: Aritmetika in algebra za srednje
in visje gimnazijske razrede. l. del. Cena mehko ve-
zani knjigi K 2°20. Zalozila Katoliska Bukvarna. Ljub-
ljana 1909.

Bl. Matek: Geometirija za srednje in visje gim-
nazijske razrede. Prvi del. Cena mehko vezani knjigi
2 K. Zalozila Katoliska Bukvarna. Ljubljana 1909.

Milan Pajk: Zemljepis za srednje Sole. | del.
Cena vezani knjigi K 1'80. Zalozila Katoliska Bu-
kvarna. Ljubljana 1909.

Anton Koritnik: Slovarcéek k L, IL in IIL
spevu llijade. Ponatisk iz izvestij knezoSkofijske
privatne gimnazije v zavodu sv. Stanislava v St. Vidu
nad Ljubljano. Zalozila Katoliska Bukvarna. Ljub-
ljana 1909. i

Brinar Josip: Zgodovina za me§canske Sole.
Cena vezani knjigi K 2'20. Zalozila Katoliska Bu-
kvarna, Ljubljana 1909,

Dr.Ilvan Svetina: Katoliski verouk za visje
razrede srednjih Sol. Prva knjiga: Resni¢nost kato-
liske vere. Cena vezani knjigi K 2:80. Zalozila Ka-
toliska Bukvarna. Ljubljana 1909.



